AL B 1108 ERT 2D KT H

EX8E (=) |
2 o 14 ;}/5{ ;% ?J g —

PRAT T L

R FEF | LIU SHUN-I

FRENCH TRANSLATION (II)
Ew A . .
okm | Bk | P
e TR\ i TEY 28A
TFFXB4A

SOG4 BT

A2 SDGs
Pé BB 1%
o C ) &5 P K
R TELZFR A H B 0 EF TRt X EEER O - 5 s
Hov R vt RIS 2ABABAN  BTEF2RF2EE A2 45% - AERHTZLAH
£ v 5 E kA o

AFATF I~ (P 4 2 P B E

AHE%%%%~3\§\. Wz A#HzT a4 o (v & 150.00)
B. EHZERPICEREEZ 2 b Lo o (v £ 1 50.00)

rERHREREAAFZ 2B EVE

1. 23R4T o (b4 & :50.00)
5. 0% o (v F 150.00)

ARG LEZBMFIUZETERONBURT BEE LAGEEE 4, '§l?§ﬂg
AELEERMFRTT, SMELEFE (FL) EEAGE (P HER, KB
MaskE, BT EMFN T RN,

FALH 4

This course aimes at leading the students to be familiazed with translation
skills, to analyze the differences et the similiarities between the source
language et the target language, to think on the characteristics of the
mother tongue, and to understand the importance of culture in translation,

through introduction of translation theories and translation of different kinds
of text
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1. To be familiazed with
translation theories;

2. To master translation
skills

3. Ton understand structures
of sentences in French;

4. To be familiarized with
translation of different kinds
of text;

9. To understand the
importance of culture in
translation,
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1. To be familiazed with
translation theories;

2. To master translation
skills

3. Ton understand structures
of sentences in French;

4. To be familiarized with
translation of different kinds
of text;

9. To understand the
importance of culture in
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